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Some Important Articles concerning the

Establishment

of Official

Intercourse

between China and Other States

Preface

It is well known that from early times China has
called herself the “Middle Kingdom”, the only civi-
lized couutry in the world. Consequently, when the

Western traders began to come in the sixteenth

century, she looked upon those foreigners as barbar-

ians and would not deal with them on equal terms.

Besides, she regarded the foreign states as her vass-
als and did not recognize their right at all, so that
the conditions of official intercourse as well as those
of trade depended entirely upon the good will of
the Peking Court. Thus »ro, foreign envoys were
not admitted to ask for treatment with due respect
as representing an independent state; they were

always treated as tribute-bearers and were called
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upon to perform the kowtow (NPiE) before the
Emperor of China. (1) Further the foreign agents,
sent by theit own governments with a view to prote-
cting their nationals, were strictly prohibited by the
Chinese regulations to negotiate directly with the
Chinese Hunoﬁsowmp Governors, unless presenting pe-
tition (Ef) through the Hong merchants (774) (2

This was the China’s viewpoint of international
relations. However, it was impossible for China to
keep such a feeling of superiority for evermore,
‘because the further development of international
intercourse did not permit her to stand so long,
without contact with the rest of the world. In other
words, when China was forced to be a member of
the Family of Nations by the conclusion of the
British treaty of Nanking in 1842 and of the succee-

ding treaties with France, the United States, etc.,

IKE

she could not help changing her previous attitude.
These treaties reconstructed her international relations
with other states on a footing of equality, according
to Modern International Law(3), the fundamental rule
of which demands that states must be equal to one
another in spite of the different civilization, size,

population, wealth or strength. Accordingly, the
foreign powers were given the right to send a per-
manent diplomatic representative to Peking (¢f.

Materials, A, I, (1),(3), (4),(5).), and those forei-
gen delegates were entitled to enjoy such diplomatic
privileges and m35:=,aom as are recognized by the
Law of Nations (¢f. Materials, >.u I, (2).) The
Foreign Office, one of the highest departments of
the central government, was established in order to

negotiate directly with other nations on a footing of

perfect equality (¢f. Materials, A, IL) Moreover,



the foreign powers successfully compelled China to
modify the humiliating form of official intercourse
(¢f. Materials, B, 1.) and to abolish the disgraceful
ceremony of kowtow (¢f. Materials, B, II.), for the
removal of the obstacles to equal status.
In this small note Iwill show the original texts
of the provisions in the above-mentioned treaties,

relative to official intercourse between China and

others: only the intercourse through a diplomatic
agent. (Space does -not permit me to speak of the
communication through a consular agent.) It is rOn
too much to say that no other treaty hasso detailed
provisions on this matter as in the case of China.
However, it may be sufficient here to give only the
important articles among them, for the states concer-

ned may have similar rights by virtue of the “most

—favoured—nation” clause in their treaties.

HEVECHESKKEBERHAYEN o HEERRE B4

(1) Morse, H, B;; The International Relations of the
Chinese Empire, vol. 1. pp, 48—57,

(2) op. cit. ibid. pp. 65—70, .

(3) ¢p. cit. ibid pp. 309—310, pp. 559—561.

Materials

A The Rules of Organization
I Permanent Diplomatic Envoys
(1) Appointment
Art. 2, the British Treaty of Tientsin, 1858.
(Treaties, I, p. 213; Mayers, p. 11; iHps,
I, p. 1; B, V, p. 6.)

For the better preservation of harmony in future,
Her Majesty the Queen of Great Britain and His
Majesty the Emperor of China 35:».:% agree ﬁ_u.mr
in accordance with the universal practice of great
and friendly nations, Her Majesty the Queen may,

if She see fit, appoint Ambassadors, Ministers, or

1=K
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other Diplomatic Agents to the Court of Peking;
and His Majesty the Emperor of China may, in
like manner, if He see fit, appoint Ambassadors,
Ministers, or other Diplomatic Agents, to the Court
of St. James’.
kmm%#m SERHEE MR RER S KRR R
BREF EMNERERKDREKEKKERKE
(For the Japanese translation of ﬁrmm. article,
see JAchtilig A TREEREIYUE) p. 250

(2). Diplomatic privileges and Immunities

Art. 3, the British Treaty of Tientsin, 1858.

(Treaties, I, p. 314; Mayers, p. 12; i,
XIX, p. 13 jl, V, p. 7)
...... Her Majesty’s Representative shall be at liberty
to choose his own Servants and Attendants, who
shall not be subjected to any kind of molestation

whatever,

1 KK
Any person guilty of disrespect or violence to Her
Majesty’s Representative, or to any member of his

Family or Establishment, in deed or word, shall be

_severely punished.

...... KIEDm S B E R R KR RS R
EXESHYEEREm< R I RRFEENR

HE R R
(For the Japanese translation, see op. cit. thid.
p. 250)
Art. 4, the British Treaty of Tientsin, 1858.
(Treaties, I, p. 214; Mayers, p. 12; fip4,
XIX p. 1 B, V, p. D).

It is further agreed that no obstacle or difficulty
shall be made to the free movements of Her Maje-
sty’s Representative, and that he, and the persons
of his suite, may come and go, and travel at their

pleasure. He shall moreover, have full liberty te send



and recieve his correspondence to and from any
point on the sea-coast that he may select; and his
letters and effects shall be held sacred and inviol-
able. He may employ for their transmission special
couriers who shall meet with the same protection
and facilities for travelling as the person employed
incarring despatches for the Imperial Government;
and generally he shall enjoy the same privileges as
are accorded to Officers of the same rank by the
usage and consent of Western nations.

All expenses attending the Diplomatic mission of
Great Britain shall be borne by the British Government.

KKK L A 7 R SN &
MECET<ECHEETREEERWRYNENE
KIEHEHE | #XEELL2LKESHKE LRz
SEKE N E S EEQENFEEE RS K B
CEEEBCEENRY | RO

HRVETHECXKBERH LE P o HREERUO B #

(For the Japanese translation, see op. cit. &R.
pp. 251-252)
Art. 6, the British Treaty of Tientsin, 1858.
(Treaties, I, p. 214; Mayers, p. 12; i@,
I, p. 1; i, V, p. 8,)

Her Majesty the Queen of Great Britain agrees
that the privileges hereby secured shall be enjoyed
in her dominions by the Ambassadors, Ministers or
Diplomatic Agents of the Emperor of China accre-
dited to the Court of Her Majesty.

SRFRAHEESR KEHELE o RE S K ¢
BROMERKERREERSTAE

(For the Japanese translation, see op. cit. s.‘?.&.
p. 252.)
Art. 2, the French Treaty of Tientsin, 1858.
(Treaties, I, p. 603; Mayers, pp. 59—60;
Martens, N. R. G., XVII, pp. 3—4; ifips,

1<
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1L, p. 1; %, VI, pp, 4-5)
...... Les Agents diplomatiques jouiront reciproque-
ment dans le lieu de leur residence des priviléges
et immunités que leur accorde le droit des gens; ¢’
est—a—dire, que leurs personnes, leur famille, leur
maison et leur correspondance seront inviolables; qu’
ils pourront prendre i leur service les employés,
courriers, interprétes, serviteurs, etc., etc., que leur
seront nécessaires.

Les dépenses de toute espéce qu’ occasionneront
les missions diplomatiques de France en Chine seront
supportées par le Gouvernement Francais.

Les Agents diplomatiques qu’ il plaira & Sa Ma-
jesté 1/ Empereur de la Chine d’accréditer auprés de
Sa Majesté I’Empereur des Francais avec tous les
honneurs et toutes les prérogatives dont jouissent,

rang égal, les Agents diplomatiques des autres nations

I
accrédités a la Cour de Sa Majesté I/ Empereur des
an:m&m.
...... SRR S S BT N e B S R B o
HRDHERTR R EE LR YR i
TR RHERLERE<YHER<HE
RPN E S ERETE
KB KRS KUY KU R KB R
B E R S K
(For the Japanese translation, see op. cit. tbid.
pp. 525.)
(3)- Residence in Peking
Art. 3, the British Treaty of Tientsin, 1858.
(Treaties, I, p. 213; Mayers, pp. 11-12;
pg XIX, p. 1 B, V,pe 70)
His Majesty the Emperor of China hereby agrees
that the Ambassador, Minister, or other Diplomatic

Agent, so appointed by Her Majesty the Queen of



Great Britain, may reside, with his Family and Es-
tablishment, permanently at the Capital, or may
visit it occasionally, at the option of the British
Government..:----

It is further agreed that Her Majesty’s Govern-
ment may acquire at Peking a site for Building, or
may hire Houses, for the accommodaton of Her
Majesty’s Mission, and that the Chinese Government
will assist it in so doing. -

KWL K i = WK BRI O HE RS
BRI EELEREIGC - Kizth-H i | 5
4% B B R S IR I K i

(For the “Japanese transalation, see op cit.
ihid. p. 251.)
Art. 2, the British Treaty of Peking, 1860.
('Treaties, I, p. 239; Mayers, p. 8; &P,
I, p. 1; B, V, pp. 4—5)

MEVELHEQ SREERH VB0 HEERRNO K I

It is further expressly declared..-.-- that, in accor-
dance with Article III of the Treaty of one thousand
eight hundred and fifty-eight, Her Britannic Majes-
ty’s Representative will henceforward reside vaamb»-
nently, or occasionally, at Peking, as Her - Britannic
Majesty shall be pleased to decide.
...... R KEE MK RN E IR RS
RERNRENEEREEIYC
(For the Japanese translation. see op. ¢jt. ibid.
pp. 265—266.)
(4). Legation Quarter.
Art. 7, International Protocol, 1901.
(Treaties, I, p. 117 ; Mayers, p. 287 ; Mar-
tens, N. R. G, T. 2—-XXXIl. p. 98; Jt#i
LXVL p. 13.)
Le Gouvernement Chinois a accepté que le quartier

occupé par les Légations fOt considéré comme un

1 KR
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quartier spécialement réservé i leur usage et placé
sous leur police exclusive, o les Chinois n’auraient
pas le droit de résider, et qui pourrait étre mis en
état de défense..--:-

KEEERKRRGEERS A CHEHBENRBE S
HEUETEE<EK EHERTHERFICRIFEE

(For the Japanese translation, see op. cit. ibid.
pp- 5.)
(5) Legation Guards
Art. 7, Interaational Protocol, 1901.
('Treaties, I, p. 118; Mayers, p. 287 ; Ma-
rtens, N. R. G. T. 2-XXXIl, p. 98; ¥4,
LXVI, p. 13.)
--.---Par le Protocole annexé i la lettre du 16 janvier

1901, la Chine a reconnu i chaque Puissance le droit

d’entretenir une garde permanente dans le dit quar-

1R0
tier pour la défense de sa Légation.
o R RO | SRS EH G (o
RN EKEN SR R RERIEE RS+
BEHRRERE
(For the Japanese translation, see op. cit. ibid.
p- 5)

II Establishment of Chinese Foreign Office
Art. 5, the British Treaty of Tientsin, 1858.
(Treaties, I, p. 214; Mayers, p. 12; ips,
I, p. 1; gi#, V, pp. 7-8.)

His Majesty the Emperor of China agrees to
nominate one 6f the Secretaries of State, or a Presi-
dent of one of the Boards, as the High Officer with
whom the Ambassador, Minister, or other Diplomatic
Agent of Her Majesty the Queen shall transact busi-

ness, either personally or in writing, on a footing

of perfect equality.



KEHHEECEKE HEHE | TEKKEH K
KRG #SE R L NEFEEE
(For the Japanese translation, see op. cit. ibid.
p. 252.)
Art. 12, International Protocol, 1901.
('Treaties, I, p. 120; ga%ﬁ.m& p. 288; Ma-
rtens, N. R. G. T. 2-XXXIl, p. 99; 4%,
LXVL p. 15.)

Un Edit Impérial du 24 juillet 1901 (Annexe No.
18), a réformé l'Oftice des Affaires Etrangéres
(Tsong—Ili Yamen) dans le sens indiqué par les Pui-
ssances, c’est—i—dire 1'a tranaformé en un Ministére
des Affaires Etrangéres (Wai—wou—pou)(1) qui prend
rang, avant les six autres Ministéres d’Etat...-

EHEE Iz |+ EnEEE KRR RO i g2
SEEHEED KERESEHNECRERERICENE -

(For the Japanese translation, see op. cit. ibid. p. 6)

RERVETEEQ X NBEERH VER o HEERRNOBL

(1) When the W%cw:o was established in 1912, the
term Wai-chiao Pu was adopted.
Annex No. 18, International Protocol, 1901.
(Treaties, I, p, 147; Maysrs, pp. 316-317;
Martens, N. R. G. T. 2-XXXlI, p. 116;
Sk, LXVI, p. 32.) .
(Traduction) Edit Impérial du 24. juillet 191.

L9¢ jour be la 6° lune, la Grande chancellerie a
recu V' Edit ci-aprés:

“La création de fonctionnaires et la détermination
de leurs attributions ont jusqu’ ici é6té reglées d’
aprés les nécessités des temps. Or, en ce moment ot
un nouveau traité de paix est conclu, les relations
internationales vont au premier rang des affaires
importantes, et il est plus que jmais nécessaire de
recourir 8 des hommes carables pour s’occuper de

toute ce qui a rapport 4 létablissement de l’amitié

IR
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m.num les relations et de la confiance dans le langage.

«1 Office des Affaires Etrangdres créé autrofois
pour traiter les questions internationales, existe bien
depuis des années mais étant denné que les Princes
et Ministres qui le composaient n’exercaient pour la
plupart ces fnnctions qu’ accessoirement & d’autres,
ils ne pouvaient s’y consacrer exclusivement. Il convient
donc naturellemeut de créer des fonctions spéciales
afin que chacun ait son attribution propre,

“Nous orgonnons en conséquence que l'office des
Affaires Etrangéres (Tsong—liko kono che—wou yamen)
soit changé en Ministére des Affaires Etrangéres
(Wai-wou Pow) et qrenne rang avant les six Mini-
stireg,----«-

(mRBROMEEK R KELE YR =R K
FENDDARKEE | BREQMRES<EHYE
REAEHLEHBEC REKRFH o GEEREHK

1 R1]
HE P 0 W ¢ 12 B D0 B I Yo 8 X b o R
SEFHSEC T ECRERRIENE -~
(Tor the Japanese translation, see op. cit. ibid.
p. 21.)

B The Rules of Precedure
I Official Correspondence
(1) Style
Art. 11, the British Treaty of Nanking, 1842.
(Treaties, I, p. 163; Mayers, N. R. G. T.II,
pp. 487—488; 5, XVIIL, p, 15565, L p. 36)
It is agreed that Her Britannic Majesty’s Chief
High Officers, both at the Capital and in the Prcvi--
nces, under the terms “Communicaion” Hd&r. The
Subordinate British Officera. and - Chinese High
Officers in the Provinces under the terms “Stateme-
nt” Hi on the part of the former, and on the

part of the latter “Declaration” #[§7, and the Subor-



dinates of both Countries on a footing of perfect
o@Cmmnwﬁﬁv veeees
HERME L BN B KigE K K B R IR K IR
Fele MRk B S th K E iR E S b K B
LI EEE R RS-
(For the Japanese translation, see op. cit. ibid.

p. 239.)

(20 By an arrangement resulting from the Chefoo
the form Shén-ch “én (Hif) was
abandoned and it was agreed that the form chao-
hui (JB®) should be adopteel, as regards the
style of correspondence bectwcen the Subordinate
Foreign Officials and all Chinese Officers. (cf.
Mayers, William Frederick; The Chinese Govern-
ment, 1897, p. 141,)

Convention,

Art. 51, the British Treaty of Tientsin, 1858.
(Treaties, I, p. 227; Mayers, p. 19; ifips,
M/\Er p. —m @Nymwu <v p. uﬂv

HRVESEEXNBERHLNER O HEERRHO &

It is agreed that, wosoomog,sam. the character “I”
3% [barbarian), shall not be applied to the Govorn-
ment or subjccts of Her Britannic Majesty in any
chinese official document issued by the Chinese
Authorities either in the Capital or in the Provinces.

ERER YN EERIC S KK E 5 K 23
b

(For the Jaqanese translation, see op. cit. isid. p. 259.)

(2) Authentie Text
‘Art. 50, the British Treafy of Tientsin, 1858.
(Treaties, I, p. 226 ; Mayers, p. 19; ifps,
I, p. 2; B, V, p. 17.)

All official ccmmunications addressed by the Di-
plomatic and Consular Agents of Her Majesty \2.5
Queen to the Chinese Authorities shall, henceforth,
be written in English. They will for the present be

accompanied by a chinese version, but, it is understood

1R1
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that, in the event of there being any difference of
meaning between the English and mebomm, text, the
English Govornment will hold the sense as expressed
in the English text to be the correct senee,.:--:-

EXEXiZEK bR RS ENKER
Bl 4 RO R R B K ER BRI XK
e M EEENR B AN EE R

Art. 3, the French Treaty of Tientsin, 1858.
(Treaties, I, p. 604; Mayers, p. 60; Martens,
N. R. G. T. XVI, part 1, p. 4; i, 1L p.

2; g, VI, pp. 4-5.)
Les communications officielles des Agents diploma-
tiques et consulaires Francais avec les autorités
Chinoises seront écrites en francais, mais seront acco-

mpagnées, pour faciliter le service, d’une traduction

chinoise aussi exacte que gossible, jusqu’ au moment

| RE

ou le Gouvernement Impérial de Pékin, ayant des
intreprétes pour parler et &crire nmnnoonmubma le
Francais, la correspondance diplomatique aura lieu
dans cette langue pour les Agents Francais, et en
chinois pour les fonctionnaires de VEmpire. Il est
convenu que jusque—li, et en cas de dissidence dans
linterprétation & donner au texte Francais et au
texte chinois, au sujet des clauses arrétées d’avance
dans les conventions faites de commun accord, ce
sera le texte francais qui devra qrévaloir. Cette dis~
position est applicables au présent Traité.

Dans les communications entre les autorités dis
deux Pays, ce sera toujours le texte original et non
Ia traduction qui fera fai.

=K E < EE#H oK Ea B KE R R
e B K E P E R RS R NERE S T B X i

| £ENFAE LT R AT EKERKE R #HE



SRR R B e 2 5 < e B e KR g X
BE KHE KRR K B K R K
ﬁﬁ$%§$ EEE LR CEEKEEENR
FHNECHHR ST ER S SRR
ﬁéﬁ@% KEK P T S o e R

(For the Japanese translation, see op. cit. tbid. p.259)

3) Transmission

Art. 31, the American Treaty of Wanghia, 1844,
(Treaties, I, p. 485; Mayers, p. 83; Martens,

N. R. G. T. VII, p. 137; &5, 1V, p. 21.)
Communications from the Govornment of the
United States to the Court of China shall be transmi-
rted through the medium of the Imperial Commissi-
oner charged with the superintendence of the con-
cerns of Foreign nations with' China, or through the

Governor-General of the Liang Kwang, that of Min

and Chah, or that of Liang Kang.

HRVESHECSRBERHUER 0 HEERREO KL

R E DR EHINH - B R oS a s RREL
H#S NS KRR ERERE A8 Kl i
(For the Japanese translation, see op. cit thid, p. 347.)
Art. 4, the American Treaty of Tientsin, 1858.
(Treaties, I, p. 510; Mayers, p. 85; Bf,

XV, p. 5; B, 1V, p. 22.)

In order further to perpetuate friendship, the Mi-
nister or Commissioner, or the highest diplomatic
representative of the United States of America in
China, shall at all times vm:& the right ﬁ.o correspond
on terms of perfect equality and confidence with.
the offieers of the Privy council at the capital, or
with the Govornors-General of the two Kwangs,
the Provinces of Fuhkien and Chéhkiang of the
two Kiangs; and whenever he desires to have such
correspondence with the Privy Council at the capital,

he shall have the right ro send it throngh either

1 RH
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of the said Governors—General, or by the general
post; and all such communications shall be sent under
seal, which shall be most carefully respected. The
Privy Council and Governors-General, as the case
may be, shall in all cases consider and acknowledge
such communications promptly and respectfully.
W&%ﬁﬁﬁm&k%ﬁﬁ%ﬂ$ﬁ2kﬁ&%u¥
N U NE B KIE R Kh HX DR AR R &
@mmﬂ%mﬂﬁﬁiﬁﬁiﬁéﬁmﬁﬁi#ﬁiu
-t FE R YR KRR EHRRRT S T REaY
KR T RIOS S e g & 58 Bl £
e
(For the Japanese translation, see op. cit. ibid.
pp. 348-349.)
II Audieuce

Art. 3, the British Treaty of Tientsin, 1858,
(Treaties, I, p. 213; Mayers, pp. 11-12;

I_K
W XIX, p. 1; BE, V, p. 7.
...... He shall not be called upon to perform any
ceremony derogatory to him as respecting the Sover-
eign of an independent nation, on a footing of
equality with that of China. On the other hand, he
shall use the same forms of ceremony and respect
to His Majesty the Emperor as are employed by
the Ambassadors, Ministers, or Diplamatic agents om
Her Maiesty towards the Sovereigns of independent
and equal European nations.----+-
e EAT N T8 KIS K SR
B KRRz i e KEENBRK R LE KK
R e SR S EE RN R
(For the Japanese transletion, see op. cit. tid. p. 251.)
Art. 12, International Protocol, 1901.
(Treaties, I, p. 120; Mayers, p. 288 ; Ma-
rtens, N. R. G. T. 2-XXXIlI, p. 99; &%,



LXV], pp. 15-16.)
----.Un accord s’est établi égilement au sujet de la
modification du cérémonial de cour relatif i la réce-
ption des Représentants Etrangers, et a fait Vobjet

de plusieurs notes des Plénipotentiaires chinois résu-

mées dans uu memorandum ci-joint (Annexe No.

19).enees
Eiﬂﬁ@ﬁ@%%kﬁﬁmﬁiﬁﬁﬁim¢ﬁé&
KHEHE K E @ K SEQUKENSECERRE |

(For the Japanese translation, see op. cit. ibid. pp. 6-7.)

Annex No. 19, International Protocol, 1901.

(Treaties, I, pp. 148 -149; Mayers, pp. 317—

318; Martens, N. R. G. I. 2-XXXII, pp. 117
—118; 3%, LXV, pp. 32—-34.)
Memorandum sur le cérémonial a observer

dans les audiences solennelles.

MRVETHE S K RBEER LEROHKERREOEK

1°. Les audiences solennelles données par Sa
Majesté ’Empereur de Chine au Corps Diplomatique
ou aux Repeesentants des Puissances sépardément
auront lieu dans la salle du Palais appelée “K ‘ien—
ts‘ ing Kong.”

2°. En allant 4 ces audiences solennelles ou en
en revenant les Représentants des Puissances seront
portés dans leur chaise jusqu’ A Véxterieur de la
porte King-yun. A la porte King-yun ils devront
descendre de la chaise dans laquelle ils seront
venus et étre portés dans une petite chaise (2 chiao)
Jjusqu’ au pied des marches de la porte K‘ien-ts‘ing.

En arrivant i la porte K‘ien-rs‘ing les Représentants
des Huzmmmwboow devront descendre de chaise et s’avancer
i pied jusquen présence de Sa Majesté dans le salle
Keien-ts‘ing Kong.

En partant, les Représentants des Puissances devront

1Ry
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retourner & leur résidence de la méme maniére qu’
ils seront venus.

3°. Quand un Représentant d’un Puissance aura
A présenter & Sa Majesté I’Empereur ses lettres de
créance ou une communication du Chef de 'Etat par
lequel il est accrédité, 'Empereur fera envoyer i la
résidence du dit Représentant pour le porter au Palais
une chaise 4 porteurs avec des garnitures et des
glands jaunes, telles que celles qui sont i Pusage des
Princes de la famille Impériale. Le dit Représentont
sera reconduit chez lui de la méme manidre. Une

escorte de troupes sera également envoyée 3 la

résidence du dit Représentant pour I'accompagner a
Valler et an retour.

4°, En présentant ses lettres de créance ou une
communication du Chef de PEtat par lequel il est

accrédite, 'agent Diplomatique, pendant qu’ il portera

1R/

les dites lettres ou communications, passera par les
ouvertures centrales des portes du Palais jusqu’ i ce
qu’ il soit parvenu en présence de Sa Majesté. En
revenant de ces audiences il se confermera, en ce
qui concerne les portes par lesquelles il pourra avoir
i paaser, aux usages déji établis & la Cour de Pékin
pour les audiences .mobnaam aux Représentants
mnmmsmonm.

5°. L’Empereur recevra directement entre ses
mains les lettres et communications ci-dessus menti-
onnées que les Représentants KEtrangers pourront
avoir i lui remettre.

6°. Si Sa Majesté décidait d’ inviter & un banquet
les Représentants des Puissances il est bien entendu
que ce banquet devra avoir lieu dans une des salles
du Pnlais Impérial et que Sa Majesté devra w,mmmmmﬁon

en personne,



7°. Eu un mot, le cérémonial mmov& par la chine
i Pégard des Représentanta Etrangersne pourra étre,
en aucun cas, différent de celui qui résulte d’une
parfaite égalité entrc les Pays concernés et la Chine,
sans aucune perte de prestige de parte et d’autre.

BREEHRE

I EEREORRE CRR KEE KHEEBEKT

Nt

117 SO B i AR T S
EEET RS AT N KR R

BEKE | €EE

N EE SRR K e SRR % S
BHERNFERERRINE < KTRRER | €4
El N5 SRR S

B G R R A Y R o D E KN
SF TR AR R RS I DI E MR RES
ERGTIEE

HR A EEEEC L NERR M LE o HEERBNO m#

H SRR E IS Rib R
K ROMEERHEERERDRREEKONZUR
EHERRR<E
P ENEEERECHRRERERHES HEEZE
B CEReRKE
(For the Japanese translation, see op. cit. ibid.
pp. 21-22.)
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